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Анотація. У статті розглянуто механізми та засоби висміювання як сугестивного прийому творення контенту англомовних елект-
ронних видань «The Day», «Moscow times», «China daily», «The Guardian», «USA today» за серпень 2018 року. За результатами 
контент-аналізу виділено 5 рівнів функціонування іронії, яка має багатий арсенал вербальних засобів її реалізації в сучасних ЗМІ, 
що дозволяє їй перешкоджати критичному осмисленню інформації, створювати позитивнооцінний або негативооцінний (іронічно-
зневажливий) ефект. Найчастіше іронія застосовується на лексичному рівні. Для підвищення ефективності сугестивного впливу 
іронія може застосовуватись на кількох рівнях одночасно. 
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Вступ. Одним із принципів формування контенту су-
часних ЗМІ є поєднання стратегій переконання та наві-
ювання. Саме тому природа процесів навіювання в мас-
медійній системі була і залишається актуальним напря-
мом дослідження, особливо в час посиленої уваги до 
інформаційної безпеки суспільства, зростання ролі та 
значення ЗМК у формуванні громадської думки. Одним 
із інструментів формування ціннісно-світоглядних оріє-
нтацій в контенті сучасних електронних ЗМІ стала іро-
нія. Водночас механізми та засоби висміювання як при-
йому навіювання та заміщення реальності допоки зали-
шаються проблемою малодослідженою. 

Огляд публікацій за темою. Дослідженням особли-
востей сугестивного дискурсу та засобів його конструю-
вання, зокрема у масмедіа, займались такі вчені, як А. 
Данилова, Б.Потятиник, В. Різун, Дж. Вільке, І. Сухарук, 
Л. Ільницька, О. Кузнецова, Т.Ковалевська, та ін. Про-
блемі функціонування іронічних висловлювань як одно-
го з ефективних засобів сугестивного прийому висмію-
вання або глузування, що часто застосовується в ЗМІ 
для впливу на громадську думку, присвячено праці 
А.Космеди, Г. Яновської, І. Дебенко, О. Федоренко, Л. 
Дідківської. Варто зазначити, що «висока ефективність 
методу висміювання пов'язана з його впливом на сферу 
слабко усвідомлюваних психічних явищ, що знижує 
дієвість психологічного захисту особи»[1]. В інформа-
ційну добу для трансформації громадської думки широ-
ко використовуються електронні медіа у мережі Інтер-
нет. Як слушно зауважує І. Дебенко, «віртуальний світ, 
будучи необмеженим у часі й просторі, інтенсифікує 
процес комунікації, призводить до зростання кількості 
учасників, сприяє формуванню та функціонуванню 
мережевих структур, породжує нову якість соціальних 
зв'язків і суспільних процесів» [2, с. 13]. О.Федоренко 
вважає, що «журналіст вдається до іронічного зобра-
ження з метою вираження свого ставлення до предмета 
мовлення» [3].  

Мета. Метою нашого дослідження є визначення осо-
бливостей використання вербальних засобів сугестивно-
го прийому висміювання та визначення сугестивного 
потенціалу іронії в контенті сучасних електронних ви-
дань. Окреслена мета передбачає вирішення таких за-
вдань: розкрити поняття іронії, описати механізм її дії в 
процесі навіювання в контенті сучасних ЗМІ; визначити 
роль та функції іронії в аспекті сугестивного прийому 
висміювання; описати рівні використання іронії та вер-
бальні засоби її реалізації на кожному з них. Об’єкт 

дослідження – контент популярних англомовних елект-
ронних видань «The Day», «Moscow times», «China 
daily», «The Guardian», «USA today». Предмет дослі-
дження – вербальні засоби сугестивного прийому ви-
сміювання (іронії, глузування) в статтях вищезгаданих 
видань. 

Матеріали і методи. Матеріалом дослідження слугу-
вав текстовий формат інтернет-версій періодичних ви-
дань «The Day», «Moscow times», «China daily», «The 
Guardian», «USA today» за серпень 2018 року у загальній 
кількості 128 номерів. Основними методами досліджен-
ня стали контент-аналіз, індукція, метод теоретичного 
дослідження (системний та функціональний), групуван-
ня, та лінгвістичний метод. За допомогою методу кон-
тент-аналізу з корпусу статей досліджуваних видань ми 
виокремили приклади використання вербальних засобів 
сугестивного прийому висміювання. Лінгвістичним 
методом були визначені види вербальних засобів іронії, 
мовні та текстові рівні їх використання. За допомогою 
методу групування та описово-порівняльного методу 
вербальні одиниці іронії було розділено за рівнями їх 
використання в аналізованих текстах. Методами теоре-
тичного дослідження та індукції здійснено аналіз науко-
вої літератури, розкрито поняття іронії, визначені її роль, 
функції та механізми дії в процесі навіювання в контенті 
сучасних ЗМІ. 

Результати та їх обговорення. Основним завданням 
сугестивних прийомів, що використовуються в ЗМІ, є 
спрямування суспільної свідомості у потрібному напря-
мі і, як наслідок, кардинальна переорієнтація громадсь-
кої думки. Сугестія (від лат. Suggestio – натяк) полягає у 
навіюванні певного настрою, стану, зокрема у здійснен-
ні впливу на підсвідомість художніми засобами, де не 
останню роль відіграють іронія та гумор. Як слушно 
зазначає І.Сухарук, «іронічність є показником зниженої 
оцінки, зневажливого ставлення до певного явища, фак-
ту або особистості, в результаті чого нівелюється їхня 
цінність» [4, с.343]. Іронічний тон викладення матеріалу 
надає повідомленню емоційно-експресивного відтінку 
як позитивного, так і негативного характеру. Іронічні 
висловлювання будуються на засадах мовної гри, амбі-
валентності значення та неочікуваних аналогій. У функ-
ції висміювання виступають різні гумористичні художні 
засоби — від іронічної насмішки до сарказму, сатири та 
гротеску. «Усі різновиди іронії так чи інакше пов’язані з 
усвідомленням невідповідності між розумінням дійснос-
ті або очікуваннями й тим, що відбувається насправ-
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ді»[5, с.15]. “Іро́нія (грец. είρωνεία, букв. – насмішка, 
глузування, прихований глум) – різновид антифразу, 
троп, де з метою прихованого глузування або для легко-
го добродушного жарту мовна одиниця з позитивно-
стверджувальними (в широкому розумінні) значенням, 
конотацією або модальністю вживається з прямо проти-
лежними характеристиками” [6, с. 214]. На думку 
А.Камянець та Т. Некряч, «іронія є різновидом прихова-
ного смислу». Він міститься в непрямих висловлюван-
нях, тобто «іронія передбачає розрив або невідповідність 
між тим, що мовець стверджує, і тим, що загалом маєть-
ся на увазі [5, с.15]». Цей розрив є навмисним, так як він 
ніби замасковує намір мовця вплинути на емоційне 
сприйняття адресатом повідомлення та задати його дум-
кам потрібний напрям руху. Створення смислового 
дисонансу є основною функцією іронії, що обумовлює її 
високий сугестивний потенціал у текстах сучасних ЗМІ. 

Використовуючи сугестивний прийом висміювання, 
сугестор керується такими завданнями: привернути 
увагу до змісту повідомлення, викликаючи позитивну 
реакцію та впливаючи таким чином як на свідоме, так і 
на підсвідоме адресата; обійти захисні психологічні 
бар’єри критичного сприйняття інформації; викликати 
схвалення та довіру сугеренда (процес інтимізації); на-
дати інформації провокативного характеру, присвоїти 
об’єкту повідомлення емоційно-оцінні значення; спрос-
тити засвоєння та підвищити рівень запам’ятовування 
інформації цільовою аудиторією. 

Механізм подолання захисних бар’єрів за допомогою 
іронії З.Фрейд описує наступним чином: «У слухача 
вона викликає комічне задоволення, оскільки спонукає 
його, вірогідно, до затрати психічної енергії на вирішен-
ня протиріччя, до того ж ця затрата невдовзі виявляється 
надлишковою»[7, с.176]. Тобто чуттєво-емоційна скла-
дова іронії забезпечує більший вплив на свідомість інди-
віда. Крім того, «сміх руйнує всіляку ієрархію, розвінчує 
усталені догми, інтерпретує та знімає опозиції [8, 249]».  

Розглянемо приклади використання прийому висмію-
вання у контенті електронних видань. Нами було виді-
лено 5 рівнів функціонування іронії: фоносемантичний, 
морфологічний, лексичний, синтаксичний та прагматич-
ний. На фоносемантичному рівні маркерами іронії є 
слова, схожі за звучанням, проте часто протилежні за 
значенням (пароніми), які створюють специфічний 
ритм, привертаючи таким чином увагу читача до проти-
ставлення певних понять або діючих осіб: «Di Maio and 
Salvini were cheered as they arrived, while Maurizio Marti-
na, the secretary of the former ruling Democratic party, who 
arrived earlier in the morning, was jeered by some of the 
crowd (Коли приїхали Ді Майо та Сальвіні, їх привітали 
схвальними вигуками, в той час як Мауріціо Мартіна, 
секретаря раніше правлячої демократичної партії, що 
прибув ще вранці, деякі люди з натовпу освистали [пе-
реклад мій – Н.Р.])»[ 9]. Як бачимо, у цьому прикладі 
співзвучні дієслова cheered (аплодувати; нагороджува-
ти схвальними вигуками) та jeered(освистати) надають 
фразі саркастичного звучання. У заголовках така гра зі 
співзвучними словами покликана зацікавити, налашту-
вати читача на позитивний лад: «Ofo leaving US cities 
amid crackdown on bike shares. And off ofo goes (Компа-
нія Ofo залишає американські міста через жорсткі захо-
ди у сфері прокату велосипедів. І Ofo їде геть)» [10]. У 
цьому заголовку назва компанії співзвучна зі словом off 
(«геть»), вибір якого обумовлений необхідністю натяк-

нути на невдоволення політикою цієї компанії, про що 
йдеться у тексті статті. 

Морфологічний рівень представлений різноманітни-
ми морфологічними модифікаціями, в результаті яких 
утворюються нові слова з додатковою конотацією. На-
приклад, у наступному повідомленні маркером іронії є 
відоме в країнах колишнього СРСР поняття grabadization 
(прихватизація), яке має різко негативну конотацію: «As 
a result, there began a privatization campaign that eventually 
turned into one best described as grabadization (У результа-
ті розпочалась кампанія приватизації, що врешті-решт 
перетворилась на явище, яке найкраще описує слово 
прихватизація [переклад мій – Н.Р.]).»[11]. Ця назва є 
контамінацією слова grab (захоплювати, привласнювати, 
загарбувати) та другої частини слова privatization (при-
ватизація). 

На лексичному рівні іронія реалізує свій сугестивний 
потенціал у використанні прецедентної лексики, тобто 
понять та стійких виразів, пов’язаних з ситуацією істо-
рично або за змістовною аналогією, що закріпилася в 
масовій свідомості:  «Thus the CAR saw some 
young polite “little men” (not to be confused with “green 
little men”) with military bearing (Таким чином, у ЦАР 
з’явилось кілька молодих ввічливих «чоловічків» (не 
плутати з «зеленими чоловічками») [переклад мій – 
Н.Р.]) [12]. Прецедент “green little men” у цьому прикладі 
навмисно вжито разом з виразом polite “little men”, так 
як він пов'язаний із сумнозвісним евфемізмом «ввічливі 
люди [у формі]». «Вживання такого типу мовних сутно-
стей має на меті консолідацію адресата й адресанта, їх 
ідентифікацію як членів однієї лінгвокультурної спіль-
ноти, що значно підвищує рівень довіри реципієнта до 
джерела повідомлення»[13].  

Поєднання різних видів тропів також є ефективним 
засобом іронії (метафора, антитеза, порівняння, евфемі-
зми, фразеологізми): «Europhobia may seem to line up new 
faces, but they’re slapped on to old ideologies (Може здати-
ся, що єврофобія підбирає нові обличчя, проте вони 
наклеюються на стару ідеологію [переклад мій – 
Н.Р.]).»[14.] У цьому прикладі вживання антонімів в 
межах одного виразу відіграє роль іронічного протиста-
влення різних явищ, що значно підсилюються влучною 
метафорою. Комбінацію протилежних за змістом понять 
(оксиморон) часто можна зустріти у заголовках, що є 
ефективним «гачком» для привернення уваги до статті, 
так як це поєднання створює контрастивний ефект: 
«NICEST BAD GUY IN THE BUSINESS (Найгарніший 
поганий хлопець у бізнесі [переклад мій – Н.Р.])»[15]. 
Порівняння підсилюють комічний ефект, особливо, 
якщо вони ґрунтуються на національних стереотипах та 
символах: «Inviting Zh. to that program was a provocation 
as vile as, for example, inviting an open and known anti-
Semite to the funeral of a rabbi (Запрошення Ж. [В. Жири-
новського] на цю програму було такою ж підлою прово-
кацією, як, наприклад, запрошення всім відомого відвер-
того антисеміта на похорони рабина [переклад мій – 
Н.Р.])»[16]. Залучення гри слів, заснованої на повторах 
повних омонімічних лексем, що належать до різних 
частин мови, дозволяє формувати каламбури: «It goes 
without saying that “Oh, Pretty Woman” will be pretty 
creepy (Що й казати, «О, гарна пані» стане досить мото-
рошною [переклад мій – Н.Р.]) [17]. У наведеному ре-
ченні прикметник pretty має значення «гарний, чарів-
ний», а також «доволі, досить» у ролі прислівника.  
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Стилістично-забарвлена, емоційна та оцінна лексика 
вживається для формування таких мовленнєвих актів, як 
інвективи. Іронія «завжди виступає як прихована, не-
пряма інвектива. Наявність глузування, знижена емоцій-
ність і вторинність номінації роблять іронію найменш 
агресивним типом інвектив» [18, с.130]. Елементи роз-
мовної лексики, зокрема пейоративів, надають повідом-
ленню якостей діалогічності, сприяють інтимізації, а 
інколи й шокують та викликають глибокі емоції та обу-
рення: «And to others, I'm a self-styled, self-righteous 
maverick pain in the ass (А інші вважають мене самозва-
ною, самовдоволеною дисидентською скалкою в дупі 
[переклад мій – Н.Р.])» [19]. У цьому прикладі самоіро-
нія виражається емоційно-оцінними епітетами та розмо-
вним стійким словосполученням, якими мовець харак-
теризує ставлення до себе людей з протилежними пог-
лядами. 

На синтаксичному рівні засобами іронії є непрямі мо-
вленнєві акти, цитати, вставні фрази (коментар) та еліп-
тичні конструкції. Вставляючи у текст непрямі мовлен-
нєві акти, «адресант за допомогою вербальних засобів 
виражає невластивий їм зміст і тим самим досягає своєї 
мети, яка не маркована словесно»[20, с.51]. У наступно-
му прикладі сугестивний вплив іронії, що міститься в 
цитаті, посилюється наявною метафорою «open the right 
door» та критичним вступним висловлюванням із сло-
вом в лапках: «He described the mechanism of their 
“arrival” quite correctly: “They shamelessly bribe all those 
who open the right door to them” (Він дуже чітко описав 
механізм їх «прибуття»: “Вони без сорому пропонують 
хабаря всім, хто відчиняє для них потрібні двері” [пере-
клад мій – Н.Р.])» [12]. Лексеми, вжиті в лапках, в зале-
жності від контексту імплікують негативну конотацію 

або протилежний, тобто іронічно пейоративний зміст 
представлених ними понять. Еліптичні конструкції до-
повнюють попереднє повідомлення, кардинально змі-
нюючи або нівелюючи його позитивний зміст: «As a 
good Christian, I wish all the staunch enemies of my mother-
land peace and quiet. In the afterlife, of course.” (Як добрий 
християнин я бажаю всім непохитним ворогам моєї 
батьківщини миру та добра. Після смерті, звичайно.)» [21] 

Засобами іронії прагматичного рівня виступають змі-
на інтонації, незавершені фрази (комунікативне мовчан-
ня), риторичні запитання, перепитування, які створюють 
ефект «живого» спілкування, невимушеного діалогу між 
автором та читачем, додають інформації емоційності: 
«And who will allow somebody to poke their nose into the 
holy of holies – into oligarchic deals? (А хіба ж дозволять 
комусь пхати носа у святеє святих – у справи олігархів? 
[переклад мій – Н.Р.])» [12]. У цьому риторичному запи-
танні саркастичне висловлювання посилене вживанням 
прецедентної лексики «олігархи» та стійкого виразу в 
переносному значенні «святеє святих». Незавершена 
фраза створює іронічний «післяобраз», тобто як і рито-
ричне запитання, пропонує самостійно завершити думку 
чи розвинути задану тему, наштовхує на роздуми, заро-
джує сумніви: «So Kuchma is a hero? Human memory is 
short, indeed…(Виходить, Кучма герой? І справді, люд-
ська пам'ять коротка…[переклад мій – Н.Р.])» [11]. 

Висновки. У результаті контент-аналізу електронних 
видань «The Day», «Moscow times», «China daily», «The 
Guardian», «USA today» за серпень 2018 року виділено 5 
рівнів функціонування іронії як ефективного прийому 
сугестивного впливу на громадську думку в залежності 
від вербальних засобів її формування (див.рис.1).  

 

Рівень функціонування 
Іронії (кількість прикладів) 

The Day Moscow 
Times 

China 
daily 

The 
Guardian 

USA 
today 

Фоносемантичний (3) 0 0 2 1 0 

Морфологічний (2) 1 0 1 0 0 

Лексичний (50) 18 4 8 14 6 

Синтаксичний (12) 6 3 1 1 1 

Прагматичний (7) 4 1 1 0 1 

Лексико-
синтаксичний/прагматичний 

(5) 

5 0 0 0 0 

 

Згідно з кількісними результатами, представленими у 
рис. 1, найчастіше іронія застосовується на лексичному 
рівні (50 прикладів). Найменш чисельними виявилися 
приклади іронії на фоносемантичному та морфологіч-
ному рівні, так як їх створення вимагає творчого підхо-
ду. Тому такі засоби іронії частіше можна зустріти в заго-
ловках для привернення уваги та зацікавлення читача 

незвичним звучанням новостворених слів, контамінацій 

та поєднанням співзвучних слів,  які створюють особли-
вий ритм. Для підвищення ефективності сугестивного 

впливу на сприйняття інформації іронія може також засто-
совуватись на кількох рівнях одночасно, наприклад на 

лексико-семантичному (прецедентна лексика+ коментар 

або метафора+цитата) та лексико-прагматичному (ідіома-
тичне словосполучення/метафора+риторичне запитання). 

Розглянувши емпіричний матеріал, можна зробити 
висновок, що іронія має багатий арсенал вербальних 
засобів її реалізації в контенті сучасних електронних 
видань, що дозволяє їй функціонувати на всіх рівнях 

мови та тексту та перешкоджати критичному осмислен-
ню інформації. Починаючи з заголовка, іронія привертає 
увагу до статті, викликає позитивну реакцію, блокує 
захисні механізми психологічних бар’єрів свідомості та, 
діючи таким чином на підсвідомому рівні, сприяє фор-
муванню схвальної реакції та довіри в адресата, загортає 
інформацію у, так би мовити, привабливу упаковку, що 
набагато полегшує її споживання як готового інформа-
ційного продукту. Крім того, за допомогою іронії в ме-
діа текстах створюється позитивнооцінний або негати-
вооцінний (іронічно-зневажливий) ефект. Під впливом 
іронічних висловлювань відбувається максимальне 
зближення з аудиторією на емоційному рівні, тому вла-
сні емоції адресат приймає за обґрунтовані факти. Таким 
чином, завдяки прийому висміювання інформація стає 
простішою для розуміння та набуває зовсім іншої інтер-
претації. 

Перспективним напрямом подальшого дослідження є 
вивчення сугестивних засобів діалогізації, що застосову-

Всього прикладів(79) 34 8 13 16 8 

Рис.1. Кількісний склад ілюстративного матеріалу іронії в електронних газетах за серпень 2018 р. 
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ється в контенті електронних ЗМІ як спосіб інтимізації, 
тобто формування довірливого ставлення до інформації, 

представленої в контенті, та, як наслідок, закріплення 
авторитету видання серед аудиторії. 
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Suggestive potential of the verbal means of derision in the content of modern electronic issues 

N. V. Rudenko 

Abstract. This article examines the mechanisms and means of derision as suggestive method of content creation of the electronic English-
language issues «The Day», «Moscow times», «China daily», «The Guardian», «USA today» of August, 2018. As a result of the content 
analysis there were selected 5 levels of irony functioning, which has a rich arsenal of verbal means of its implementation in the modern mass 
media, enabling it to prevent the critical comprehension of information, to create the positive or negative (ironically disparaging) evaluative 
effect. Most often, irony is used at the lexical level. To enhance the effectiveness of the suggestive influence of irony it can be applied at 
several levels simultaneously. 
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